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Les avantages du bilinguisme - langue polonaise

Dwujęzyczność NIE utrudnia rozwoju intelektualnego dziecka.Jest zupełnie odwrotnie - daje wiele intelektualnych korzyści.

Dwujęzyczność NIE powoduje 
zaburzeń mowy ani zaburzeń 
rozwoju mowy. Podobnie jak 
niektóre dzieci jednojęzyczne, 
dzieci dwu- i trójjęzyczne mogą 
zacząć mówić nieco później. 
Skontaktuj się profilaktycznie
z logopedą, jeśli dziecko ukończyło 

z logopedą, jeśli dziecko ukończyło 

2 lata i nie buduje jeszcze 
dwuwyrazowych wypowiedzi.

Jednoczesne opanowywanie przez dziecko dwóch lub trzech języków NIE jest zbyt dużym obciążeniem dla jego umysłu.
Małe dziecko przyswajajęzyki tak naturalnie, jak 
języki tak naturalnie, jak naturalnie przyswaja umiejętność uśmiechania się.

2 x język = życie2

organizator kampanii wsparcie

Więcej informacji, poradnik z odpowiedziami
na najczęstsze pytania i ciekawostki ze świata nauki

znajdziesz na
www.podarujdzieckujezyk.org

Język to narzędzie rozwoju intelektu.

Język to droga do serca.

Język to kultura, którą tworzyły dziesiątki 
pokoleń.

Język to okno na świat.

TTakże na Twój świat. Posługując się swoim 
językiem ojczystym, zapraszasz dziecko do tego 
świata, otwierasz mu do niego drzwi.

Podaruj dziecku
swój język ojczysty!
Zapewnij mu pełny i prawidłowy
rozwój emocjonalny i intelektualny 

Profesor Roman Laskowski
Doktor Anna Martowicz

przy udziale Profesor Antonelli Sorace, dyrektor Centrum 
Bilingualism Matters (School of Philosophy, Psychology and 

Language Sciences, University of Edinburgh)  



Daj swemu dziecku szansę
na korzystanie ze wszystkich 
dobrodziejstw wielojęzyczności

W porównaniu z dziećmi jednojęzycznymi
dzieci dwujęzyczne i trójjęzyczne:

wykazują większą kreatywność,

mają większą zdolność koncentracji i myślenia mają większą zdolność koncentracji i myślenia 
abstrakcyjnego,

łatwiej opanowują kolejne języki,

postrzegają świat z perspektywy dwóch (trzech) 
języków i kultur,

łatwiej przystosowują się do wielokulturowej 
rzeczywistości, 

mają większe szanse na rynku pracy (zwłaszczamają większe szanse na rynku pracy (zwłaszcza
w wielojęzycznej Unii Europejskiej).

Dokonaj świadomego wyboru! 

Dzieci znające dobrze język rodziców i 
wychowane w szacunku do ich kultury:

mają solidne podstawy do określenia swojej 
tożsamości,

cenią swoje dziedzictwo kulturowe,

mają większe szanse na utrzymanie kontaktówmają większe szanse na utrzymanie kontaktów
z rodziną i przyjaciółmi w kraju pochodzenia 
rodzica (-ów).

Co dwa języki, to nie jeden -
to dwujęzyczność dziecka jest 
prawdziwym powodem do dumy.

KILKA RAD
Od urodzenia zwracaj się do córki/syna w swoim 
języku ojczystym.

Ucz dziecko opowiadać w Twoim języku ojczystym
o codziennych zdarzeniach, o kolegach i spotkanych 
ludziach, o filmach, o przyrodzie.

Śpiewajcie i czytajcie razem w języku polskim.

Zapewnij dziecku kontakt z innymi dziećmi Zapewnij dziecku kontakt z innymi dziećmi 
mówiącymi po polsku.

Zapewnij dziecku również stymulujący kontakt
z językiem Waszego kraju zamieszkania, zanim 
pójdzie do szkoły (przez zajęcia przedszkolne, 
zabawy z dziećmi itd.)

Wyjeżdżajcie na wakacje do Polski.

KKorzystajcie z lokalnej oferty polskich zajęć dla dzieci 
(w tym polskich szkół sobotnich/uzupełniających).
Adresy placówek dostępne są na
www.paryz.msz.gov.pl/pl/informacje_konsularne/
polonia/nauka_polskiego

Wspieraj dziecko na drodze do pełnej 
dwujęzyczności (wielojęzyczności).

http://www.paryz.msz.gov.pl/pl/informacje_konsularne/polonia/nauka_polskiego

